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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

לֶך1ְ וַיֵּ֨
e–andò
H3212

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Abimelec
H0040

בֶּן־
figlio-di–

֙ יְרֻבַּעַ֙ל
Ierubbaal
H3378

מָה שְׁכֶ֔
a–Sichem
H7927

אֶל־
a–
H0413

י אֲחֵ֖
fratelli-di
H0251

אִמּ֑וֹ
sua-madre
H0517

ר וַיְדַבֵּ֣
e–parlò
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
a–loro
H0413

וְאֶל־
e–a–
H0413

כָּל־
tutto–
H3605

חַת מִשְׁפַּ֛
clan-di
H4940

בֵּית־
casa-di–

י אֲבִ֥
padre-di
H0001

אִמּ֖וֹ
sua-madre
H0517

ר׃ לֵאמֹֽ
dicendo
H0559

Or Abimelec, figliuolo di Ierubbaal, andò a Sichem dai fratelli di sua madre e parlò loro e a tutta la famiglia del 
padre di sua madre, dicendo:

דַּבְּרוּ־2
parlare–
H1696

א נָ֞
ti-prego
H4994

י בְּאָזְנֵ֨
in–orecchie-di
H0241

כָל־
tutto–
H3605

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

֮ שְׁכֶם
Sichem
H7927

מַה־
che–
H4100

טּ֣וֹב
buono

לָכֶם֒
per–tu

ל הַמְשֹׁ֨
regnando
H4910

ם בָּכֶ֜
sopra–tu

שִׁבְעִי֣ם
settanta
H7657

ישׁ אִ֗
uomo
H0376

כֹּ֚ל
tutto
H3605

בְּנֵי֣
figli-di

עַל יְרֻבַּ֔
Ierubbaal
H3378

אִם־
o–

ל מְשֹׁ֥
regnando
H4910

בָּכֶ֖ם
sopra–tu

אִ֣ישׁ
uomo
H0376

אֶחָד֑
uno
H0259

ם וּזְכַרְתֶּ֕
e–ricordare
H2142

י־ כִּֽ
quello–

עַצְמֵכֶם      
tuo-osso
H6106

וּבְשַׂרְכֶ֖ם
e–tuo-carne
H1320

י׃   אָנִֽ
io
H0589

"Deh, dite ai Sichemiti, in modo che tutti odano: Qual cosa e migliore per voi, che settanta uomini, tutti figliuoli di 
Ierubbaal, regnino su voi, oppure che regni su voi uno solo? E ricordatevi ancora che io sono vostre ossa e vostra 
carne".

וַיְדַבְּר֨ו3ּ
e–parlò
H1696

י־ אֲחֵֽ
fratelli-di–
H0251

אִמּ֜וֹ
sua-madre
H0517

יו עָלָ֗
concerning–lui

֙ בְּאָזְנֵי
in–orecchie-di
H0241

כָּל־
tutto–
H3605

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

ם שְׁכֶ֔
Sichem
H7927

אֵ֥ת
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
il–parole
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
il–questi
H0428

וַיֵּ֤ט
e–inclined
H5186

לִבָּם֙
loro-cuore

אַחֲרֵ֣י
dopo

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Abimelec
H0040

י כִּ֥
per

אָמְר֖וּ
dissero
H0559

ינוּ אָחִ֥
nostro-fratello
H0251

הֽוּא׃
egli
H1931

I fratelli di sua madre parlarono di lui ripetendo a tutti i Sichemiti tutte quelle parole; e il cuor loro s’inchinò a 
favore di Abimelec, perché dissero: "E’ nostro fratello".

וַיִּתְּנוּ־4
e–essi-diede–
H5414

לוֹ֙
a–lui

שִׁבְעִי֣ם
settanta
H7657

סֶף כֶּ֔
argento
H3701

יתּ   מִבֵּ֖
da–casa-di

יתבַעַ֣ל    בְּרִ֑
Baal-berith
H1170

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
e–hired

ם בָּהֶ֜
con–loro

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Abimelec
H0040

ים אֲנָשִׁ֤
uomini
H0376

רֵיקִים֙
indegno
H7386

ים חֲזִ֔ וּפֹ֣
e–reckless
H6348

וַיֵּלְכ֖וּ
e–essi-andarono
H3212

יו׃ אַחֲרָֽ
dopo–lui

E gli diedero settanta sicli d’argento, che tolsero dal tempio di Baal-Berith, coi quali Abimelec assoldò degli 
uomini da nulla e audaci che lo seguirono.
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א5 ֹ֤ וַיָּב
e–egli-venne
H0935

בֵית־
casa-di–

֙ אָבִיו
suo-padre
H0001

תָה עָפְרָ֔
a–Ofra
H6084

ג יַּהֲרֹ֞ וַֽ
e–uccise
H2026

אֶת־
–
H0853

אֶחָ֧יו
suoi-fratelli
H0251

בְּנֵֽי־
figli-di–

עַל יְרֻבַּ֛
Ierubbaal
H3378

ים   שִׁבְּעִ֥
settanta
H7657

ישׁ אִ֖
uomo
H0376

עַל־
su–

אֶבֶ֣ן
pietra
H0068

אֶחָת֑
uno
H0259

ר וַיִּוָּתֵ֞
e–fu-sinistra
H3498

יוֹתָ֧ם
Jotham
H3147

בֶּן־
figlio-di–

עַל יְרֻבַּ֛
Ierubbaal
H3378

ן הַקָּטֹ֖
il–youngest

י כִּ֥
per

א׃ נֶחְבָּֽ
egli-nascose
H2244

ס
§

Ed egli venne alla casa di suo padre, a Ofra, e uccise sopra un stessa pietra i suoi fratelli, figliuoli di Ierubbaal, 
settanta uomini; ma Jotham, figliuolo minore di Ierubbaal, scampò, perché s’era nascosto.

סְפ֜ו6ּ וַיֵּאָ֨
e–radunò
H0622

כָּל־
tutto–
H3605

בַּעֲלֵי֤
lords-di
H1167

שְׁכֶם֙
Sichem
H7927

וְכָל־
e–tutto–
H3605

ית בֵּ֣
casa-di

מִלּ֔וֹא
Millo
H4407

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
e–essi-andarono
H3212

יכוּ וַיַּמְלִ֥
e–fece-re

אֶת־
–
H0853

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Abimelec
H0040

לְמֶלֶ֑ךְ
come–re
H4428

עִם־
per–

אֵל֥וֹן
oak-di
H0436

ב מֻצָּ֖
colonna
H5324

ר אֲשֶׁ֥
quale

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
in–Sichem
H7927

Poi tutti i Sichemiti e tutta la casa di Millo si radunarono e andarono a proclamar re Abimelec, presso la quercia 
del monumento che si trova a Sichem.

וַיַּגִּ֣דו7ּ
e–essi-disse
H5046

ם לְיוֹתָ֗
a–Jotham
H3147

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
e–egli-andò
H3212

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
e–stette
H5975

אשׁ ֹ֣ בְּר
su–top-di

הַר־
monte–
H2022

ים גְּרִזִ֔
Gerizim
H1630

א וַיִּשָּׂ֥
e–alzò
H5375

קוֹל֖וֹ
sua-voce

וַיִּקְרָ֑א
e–gridò
H7121

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ם לָהֶ֗
a–loro

שִׁמְע֤וּ
listen
H8085

֙ אֵלַי
a–me
H0413

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

ם שְׁכֶ֔
Sichem
H7927

ע וְיִשְׁמַ֥
e–volere-listen
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
a–tu
H0413

ים׃ אֱלֹהִֽ
Dio
H0430

E Jotham, essendo stato informato della cosa, andò a porsi sulla sommità del monte Garizim, e alzando la voce 
gridò: "Ascoltatemi, Sichemiti, e vi ascolti Iddio!

הָל֤וֹך8ְ
andando
H1980

֙ לְכוּ הָֽ
andò
H1980

ים הָעֵצִ֔
il–alberi
H6086

חַ לִמְשֹׁ֥
a–ungere
H4886

עֲלֵיהֶ֖ם
sopra–loro

מֶלֶ֑ךְ
un–re
H4428

וַיֹּאמְר֥וּ
e–dissero
H0559

לַזַּ֖יִת
a–il–olive-albero
H2132

]מלוכה[
[regnare]

)מָלְכָ֥ה(
[regnare]

ינוּ׃ עָלֵֽ
sopra–noi

Un giorno, gli alberi si misero in cammino per ungere un re che regnasse su loro; e dissero all’ulivo: Regna tu su 
noi.

וַיֹּ֤אמֶר9
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a–loro

יִת הַזַּ֔
il–olive-albero
H2132

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
dovere-io-cease
H2308

אֶת־
–
H0853

י דִּשְׁנִ֔
mio-fatness
H1880

אֲשֶׁר־
per–quale–

י בִּ֛
con–me

יְכַבְּד֥וּ
essi-onore
H3513

ים אֱלֹהִ֖
dio
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
e–uomini
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
e–io-volere-andare
H1980

לָנ֖וּעַ
a–sway
H5128

עַל־
sopra–

ים׃ הָעֵצִֽ
il–alberi
H6086

Ma l’ulivo rispose loro: Rinunzierei io al mio olio che Dio e gli uomini onorano in me, per andare ad agitarmi al 
disopra degli alberi?

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
e–disse
H0559

ים הָעֵצִ֖
il–alberi
H6086

לַתְּאֵנָה֑
a–il–fig-albero
H8384

לְכִי־
venire–
H3212

תְּ אַ֖
tu

י מָלְכִ֥
regnare

ינוּ׃ עָלֵֽ
sopra–noi

https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6084.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3498.htm
https://biblehub.com/hebrew/3147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3378.htm
https://biblehub.com/hebrew/2244.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4407.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/436.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/3147.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/2022.htm
https://biblehub.com/hebrew/1630.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/7927.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/4886.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2132.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2132.htm
https://biblehub.com/hebrew/2308.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1880.htm
https://biblehub.com/hebrew/3513.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/5128.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/8384.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm


Allora gli alberi dissero al fico: Vieni tu a regnare su noi.

אמֶר11 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a–loro

הַתְּאֵנָ֔ה
il–fig-albero
H8384

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
dovere-io-cease
H2308

אֶת־
–
H0853

י מָתְקִ֔
mio-sweetness
H4987

וְאֶת־
e–
H0853

י תְּנוּבָתִ֖
mio-produce
H8570

הַטּוֹבָה֑
il–buono

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
e–io-volere-andare
H1980

לָנ֖וּעַ
a–sway
H5128

עַל־
sopra–

ים׃ הָעֵצִֽ
il–alberi
H6086

Ma il fico rispose loro: Rinunzierei io alla mia dolcezza e al mio frutto squisito per andare ad agitarmi al disopra 
degli alberi?

וַיֹּאמְר֥ו12ּ
e–disse
H0559

ים הָעֵצִ֖
il–alberi
H6086

לַגָּ֑פֶן
a–il–vine
H1612

לְכִי־
venire–
H3212

תְּ אַ֖
tu

]מלוכי[
[regnare]

י( )מָלְכִ֥
[regnare]

ינוּ׃ עָלֵֽ
sopra–noi

Poi gli alberi dissero alla vite: Vieni tu a regnare su noi.

אמֶר13 וַתֹּ֤
e–disse
H0559

לָהֶם֙
a–loro

פֶן הַגֶּ֔
il–vine
H1612

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
dovere-io-cease
H2308

אֶת־
–
H0853

י ירוֹשִׁ֔ תִּ֣
mio-nuovo-vino
H8492

חַ מְשַׂמֵּ֥ הַֽ
il–gladdening
H8055

ים אֱלֹהִ֖
dio
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
e–uomini
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
e–io-volere-andare
H1980

לָנ֖וּעַ
a–sway
H5128

עַל־
sopra–

ים׃ הָעֵצִֽ
il–alberi
H6086

Ma la vite rispose loro: Rinunzierei io al mio vino che rallegra Dio e gli uomini, per andare ad agitarmi al disopra 
degli alberi?

וַיֹּאמְר֥ו14ּ
e–disse
H0559

כָל־
tutto–
H3605

ים הָעֵצִ֖
il–alberi
H6086

אֶל־
a–
H0413

הָאָטָד֑
il–thornbush
H0329

לֵ֥ךְ
venire
H3212

ה אַתָּ֖
tu

מְלָךְ־
regnare–

ינוּ׃ עָלֵֽ
sopra–noi

Allora tutti gli alberi dissero al pruno: Vieni tu a regnare su noi.

וַיֹּ֣אמֶר15
e–disse
H0559

֮ הָאָטָד
il–thornbush
H0329

אֶל־
a–
H0413

הָעֵצִים֒
il–alberi
H6086

ם אִ֡
se

בֶּאֱמֶת֣
in–verità
H0571

אַתֶּם֩
tu

ים מֹשְׁחִ֨
anointing
H4886

י אֹתִ֤
me
H0853

לְמֶלֶ֙ךְ֙
come–re
H4428

ם עֲלֵיכֶ֔
sopra–tu

אוּ בֹּ֖
venire
H0935

חֲס֣וּ
prendere-refuge
H2620

י בְצִלִּ֑
in–mio-shade
H6738

וְאִם־
e–se–

יִן אַ֕
non
H0369

צֵא תֵּ֤
lasciare-andare-fuori
H3318

אֵשׁ֙
fuoco
H0784

מִן־
da–

ד הָאָ֣טָ֔
il–thornbush
H0329

וְתאֹכַ֖ל
e–consumare
H0398

אֶת־
–
H0853

אַרְזֵי֥
cedars-di
H0730

הַלְּבָנֽוֹן׃
il–Libano
H3844

E il pruno rispose agli alberi: Se è proprio in buona fede che volete ungermi re per regnare su voi, venite a 
rifugiarvi sotto l’ombra mia; se no, esca un fuoco dal pruno e divori i cedri del Libano!

ה16 וְעַתָּ֗
e–ora
H6258

אִם־
se–

בֶּאֱמֶ֤ת
in–verità
H0571

וּבְתָמִים֙
e–in–integrity
H8549

ם עֲשִׂיתֶ֔
tu-acted

יכוּ וַתַּמְלִ֖
e–fece-re

אֶת־
–
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Abimelec
H0040

וְאִם־
e–se–

טוֹבָ֤ה
buono

עֲשִׂיתֶם֙
tu-fece

עִם־
con–

עַל יְרֻבַּ֣
Ierubbaal
H3378

וְעִם־
e–con–

בֵּית֔וֹ
sua-casa

וְאִם־
e–se–

כִּגְמ֥וּל
secondo–dealing-di
H1576

יו יָדָ֖
sue-mani
H3027

יתֶם עֲשִׂ֥
tu-fece

לֽוֹ׃
a–lui

E ora, se vi siete condotti con fedeltà e con integrità proclamando re Abimelec, se avete agito bene verso 
Ierubbaal e la sua casa, se avete ricompensato lui, mio padre, di quel che ha fatto per voi
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אֲשֶׁר־17
chi–

נִלְחַ֥ם
combatté

י אָבִ֖
mio-padre
H0001

עֲלֵיכֶם֑
per–tu

וַיַּשְׁלֵךְ֤
e–gettò
H7993

אֶת־
–
H0853

נַפְשׁוֹ֙
sua-vita
H5315

גֶד מִנֶּ֔
da–davanti-a
H5048

ל וַיַּצֵּ֥
e–liberò
H5337

אֶתְכֶ֖ם
tu
H0853

מִיַּ֥ד
da–mano-di
H3027

מִדְיָֽן׃
Madian
H4080

quando ha combattuto per voi, quando ha messo a repentaglio la sua vita e vi ha liberati dalle mani di Madian,

ם18 וְאַתֶּ֞
e–tu

ם קַמְתֶּ֨
si-alzò

עַל־
contro–

ית בֵּ֤
casa-di

֙ אָבִי
mio-padre
H0001

הַיּ֔וֹם
il–giorno
H3117

וַתַּהַרְג֧וּ
e–uccise
H2026

אֶת־
–
H0853

בָּנָי֛ו
suoi-figli

ים שִׁבְעִ֥
settanta
H7657

ישׁ אִ֖
uomo
H0376

עַל־
su–

אֶבֶ֣ן
pietra
H0068

אֶחָת֑
uno
H0259

יכוּ וַתַּמְלִ֜
e–fece-re

אֶת־
–
H0853

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Abimelec
H0040

בֶּן־
figlio-di–

אֲמָתוֹ֙
suo-serva
H0519

עַל־
sopra–

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

ם שְׁכֶ֔
Sichem
H7927

י כִּ֥
per

אֲחִיכֶ֖ם
tuo-fratello
H0251

הֽוּא׃
egli
H1931

mentre voi, oggi, siete insorti contro la casa di mio padre, avete ucciso i suoi figliuoli, settanta uomini, sopra una 
stessa pietra, e avete proclamato re dei Sichemiti Abimelec, figliuolo della sua serva, perché è vostro fratello,

וְאִם־19
e–se–

ת בֶּאֱמֶ֨
in–verità
H0571

ים וּבְתָמִ֧
e–in–integrity
H8549

עֲשִׂיתֶ֛ם
tu-acted

עִם־
con–

עַל יְרֻבַּ֥
Ierubbaal
H3378

וְעִם־
e–con–

בֵּית֖וֹ
sua-casa

הַיּ֣וֹם
il–giorno
H3117

הַזֶּ֑ה
il–questo
H2088

֙ שִׂמְחוּ
gioire
H8055

לֶךְ בַּאֲבִימֶ֔
in–Abimelec
H0040

וְיִשְׂמַ֥ח
e–lasciare-lui-gioire
H8055

גַּם־
anche–
H1571

ה֖וּא
egli
H1931

ם׃ בָּכֶֽ
in–tu

se, dico, avete oggi agito con fedeltà e con integrità verso Ierubbaal e la sua casa, godetevi Abimelec, e Abimelec 
si goda di voi!

וְאִם־20
e–se–

יִן אַ֕
non
H0369

צֵא תֵּ֤
lasciare-andare-fuori
H3318

אֵשׁ֙
fuoco
H0784

לֶךְ מֵאֲבִימֶ֔
da–Abimelec
H0040

וְתאֹכַל֛
e–consumare
H0398

אֶת־
–
H0853

בַּעֲלֵ֥י
lords-di
H1167

שְׁכֶ֖ם
Sichem
H7927

וְאֶת־
e–
H0853

ית בֵּ֣
casa-di

מִלּ֑וֹא
Millo
H4407

א וְתֵצֵ֨
e–lasciare-andare-fuori
H3318

שׁ אֵ֜
fuoco
H0784

מִבַּעֲלֵי֤
da–lords-di
H1167

שְׁכֶם֙
Sichem
H7927

ית וּמִבֵּ֣
e–da–casa-di

מִלּ֔וֹא
Millo
H4407

וְתאֹכַ֖ל
e–consumare
H0398

אֶת־
–
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Abimelec
H0040

Se no, esca da Abimelec un fuoco, che divori i Sichemiti e la casa di Millo, ed esca dai Sichemiti e dalla casa di 
Millo un fuoco, che divori Abimelec!"

וַיָּ֣נָס21
e–fuggì
H5127

ם יוֹתָ֔
Jotham
H3147

ח וַיִּבְרַ֖
e–escaped
H1272

וַיֵּ֣לֶךְ
e–andò
H3212

בְּאֵרָ֑ה
a–Beer
H0876

וַיֵּ֣שֶׁב
e–abitò
H3427

ם שָׁ֔
là
H8033

מִפְּנֵי֖
da–faccia-di
H6440

לֶךְ אֲבִימֶ֥
Abimelec
H0040

יו׃ אָחִֽ
suo-fratello
H0251

פ
¶

Poi Jotham corse via, fuggì e andò a stare a Beer, per paura di Abimelec, suo fratello.
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וַיָּ֧שַׂר22
e–governò
H7786

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Abimelec
H0040

עַל־
sopra–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israele
H3478

שָׁלֹ֥שׁ
tre
H7969

ים׃ שָׁנִֽ
anni
H8141

E Abimelec signoreggiò sopra Israele tre anni.

וַיִּשְׁלַח23֤
e–mandò
H7971

אֱלֹהִים֙
Dio
H0430

ר֣וּחַ
spirito-di
H7307

ה רָעָ֔
male

ין בֵּ֣
tra
H0996

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Abimelec
H0040

ין וּבֵ֖
e–tra
H0996

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

שְׁכֶם֑
Sichem
H7927

וַיִּבְגְּד֥וּ
e–dealt-treacherously
H0898

בַעֲלֵי־
lords-di–
H1167

שְׁכֶ֖ם
Sichem
H7927

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
contro–Abimelec
H0040

Poi Iddio mandò un cattivo spirito fra Abimelec e i Sichemiti, e i Sichemiti ruppero fede ad Abimelec,

לָב֕וֹא24
a–venire
H0935

ס חֲמַ֖
violence-di
H2555

שִׁבְעִי֣ם
settanta
H7657

בְּנֵֽי־
figli-di–

עַל יְרֻבָּ֑
Ierubbaal
H3378

ם וְדָמָ֗
e–loro-sangue
H1818

לָשׂ֞וּם
a–porre

עַל־
su–

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Abimelec
H0040

אֲחִיהֶם֙
loro-fratello
H0251

ר אֲשֶׁ֣
chi

הָרַ֣ג
uccise
H2026

ם אוֹתָ֔
loro
H0853

֙ וְעַל
e–su

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

ם שְׁכֶ֔
Sichem
H7927

אֲשֶׁר־
chi–

חִזְּק֥וּ
rafforzò
H2388

אֶת־
–
H0853

יו יָדָ֖
sue-mani
H3027

ג לַהֲרֹ֥
a–uccidere
H2026

אֶת־
–
H0853

יו׃ אֶחָֽ
suoi-fratelli
H0251

affinché la violenza fatta ai settanta figliuoli di Ierubbaal ricevesse il suo castigo, e il loro sangue ricadesse sopra 
Abimelec, loro fratello, che li aveva uccisi, e sopra i Sichemiti che gli avean prestato mano a uccidere i suoi fratelli.

ימו25ּ וַיָּשִׂ֣
e–pose

֩ לוֹ
per–lui

י בַעֲלֵ֨
lords-di
H1167

ם שְׁכֶ֜
Sichem
H7927

ים מְאָרְבִ֗
ambushers
H0693

עַל֚
su

י רָאשֵׁ֣
tops-di

ים הֶהָרִ֔
il–monti
H2022

וַיִּגְזְל֗וּ
e–robbed
H1497

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

אֲשֶׁר־
chi–

ר יַעֲבֹ֥
passò

עֲלֵיהֶ֖ם
per–loro

רֶךְ בַּדָּ֑
su–il–via
H1870

וַיֻּגַּ֖ד
e–esso-fu-disse
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
a–Abimelec
H0040

פ
¶

I Sichemiti posero in agguato contro di lui, sulla cima de’ monti, della gente che svaligiava sulla strada chiunque 
le passasse vicino. E Abimelec fu informato della cosa.

א26 ֹ֞ וַיָּב
e–venne
H0935

גַּ֤עַל
Gaal
H1603

בֶּן־
figlio-di–

עֶבֶ֙ד֙
Ebed
H5651

יו וְאֶחָ֔
e–suoi-fratelli
H0251

וַיַּעַבְר֖וּ
e–attraversò-sopra

בִּשְׁכֶם֑
dentro–Sichem
H7927

וַיִּבְטְחוּ־
e–confidò–
H0982

ב֖וֹ
in–lui

בַּעֲלֵ֥י
lords-di
H1167

ם׃ שְׁכֶֽ
Sichem
H7927

Poi Gaal, figliuolo di Ebed, e i suoi fratelli vennero e si stabilirono a Sichem, e i Sichemiti riposero in lui la loro 
fiducia.

וַיֵּצְא֨ו27ּ
e–uscì
H3318

ה הַשָּׂדֶ֜
il–campo

יִּבְצְר֤וּ וַֽ
e–radunò
H1219

אֶת־
–
H0853

כַּרְמֵיהֶם֙
loro-vigne
H3754

יִּדְרְכ֔וּ וַֽ
e–trod
H1869

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
e–fece

הִלּוּלִ֑ים
praises
H1974

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
e–venne
H0935

ית בֵּ֣
casa-di

ם אֽ‍ֱלֹֽהֵיהֶ֔
loro-dio
H0430

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
e–mangiò
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
e–bevve
H8354

יְקַלְל֖וּ וַֽ
e–maledì
H7043

אֶת־
–
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Abimelec
H0040

E, usciti alla campagna, vendemmiarono le loro vigne, pestarono le uve, e fecero festa. Poi entrarono nella casa 
del loro dio, mangiarono, bevvero, e maledissero Abimelec.
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׀וַיֹּ֣אמֶר 28
e–disse
H0559

גַּ֣עַל
Gaal
H1603

בֶּן־
figlio-di–

בֶד עֶ֗
Ebed
H5651

י־ מִֽ
chi–
H4310

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Abimelec
H0040

י־ וּמִֽ
e–chi–
H4310

שְׁכֶם֙
Sichem
H7927

י כִּ֣
quello

נּוּ נַעַבְדֶ֔
noi-dovrebbe-servire–lui
H5647

א ֹ֥ הֲל
non-è
H3808

בֶן־
figlio-di–

עַל יְרֻבַּ֖
Ierubbaal
H3378

וּזְבֻל֣
e–Zebul
H2083

פְּקִיד֑וֹ
suo-officer
H6496

עִבְד֗וּ
servire
H5647

אֶת־
–
H0853

י אַנְשֵׁ֤
uomini-di
H0376

חֲמוֹר֙
Hamor
H2544

י אֲבִ֣
padre-di
H0001

ם שְׁכֶ֔
Sichem
H7927

וּמַדּ֖וּעַ
e–perché
H4069

נּוּ נַעַבְדֶ֥
dovrebbe-servire–lui
H5647

אֲנָֽחְנוּ׃
noi
H0587

E Gaal, figliuolo di Ebed, disse: "Chi è Abimelec, e che cos’è Sichem, che abbiamo a servire ad Abimelec? non è 
egli figliuolo di Ierubbaal? e Zebul non è egli suo commissario? Servite agli uomini di Hamor, padre di Sichem! Ma 
noi perché serviremmo a costui?

י29 וּמִ֨
e–chi
H4310

ן יִתֵּ֜
volere-dare
H5414

אֶת־
–
H0853

הָעָם֤
il–popolo

הַזֶּה֙
il–questo
H2088

י בְּיָדִ֔
dentro–mia-mano
H3027

ירָה וְאָסִ֖
e–io-vorrebbe-rimuovere
H5493

אֶת־
–
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Abimelec
H0040

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

לֶךְ לַאֲבִימֶ֔
a–Abimelec
H0040

ה רַבֶּ֥
increase

צְבָאֲךָ֖
tuo-esercito

אָה׃ וָצֵֽ
e–venire-fuori
H3318

Ah, se avessi in poter mio questo popolo, io caccerei Abimelec!" Poi disse ad Abimelec: "Rinforza il tuo esercito e 
fatti avanti!"

ע30 וַיִּשְׁמַ֗
e–udì
H8085

֙ זְבֻל
Zebul
H2083

שַׂר־
principe-di–
H8269

יר הָעִ֔
il–città

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֖
parole-di
H1697

גַּ֣עַל
Gaal
H1603

בֶּן־
figlio-di–

עָבֶ֑ד
Ebed
H5651

וַיִּ֖חַר
e–bruciò
H2734

אַפּֽוֹ׃
suo-ira
H0639

Or Zebul, governatore della città, avendo udito le parole di Gaal, figliuolo di Ebed, s’accese d’ira,

וַיִּשְׁלַח31֧
e–mandò
H7971

ים מַלְאָכִ֛
messaggeri
H4397

אֶל־
a–
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Abimelec
H0040

בְּתָרְמָה֣
in–deceit

ר לֵאמֹ֑
dicendo
H0559

הִנֵּה֩
ecco
H2009

עַל גַ֨
Gaal
H1603

בֶּן־
figlio-di–

עֶבֶ֤ד
Ebed
H5651

֙ וְאֶחָיו
e–suoi-fratelli
H0251

בָּאִ֣ים
venendo
H0935

מָה שְׁכֶ֔
a–Sichem
H7927

וְהִנָּ֛ם
e–ecco–loro
H2009

ים צָרִ֥
besieging

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֖
il–città

יךָ׃ עָלֶֽ
contro–tu

e mandò segretamente de’ messi ad Abimelec per dirgli: "Ecco, Gaal, figliuolo di Ebed, e i suoi fratelli son venuti a 
Sichem, e sollevano la città contro di te.

וְעַתָּה32֙
e–ora
H6258

ק֣וּם
alzati

יְלָה לַ֔
per–notte
H3915

ה אַתָּ֖
tu

וְהָעָם֣
e–il–popolo

אֲשֶׁר־
chi–

ךְ אִתָּ֑
con–tu
H0854

ב וֶאֱרֹ֖
e–lie-in-aspettare
H0693

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
in–il–campo

Or dunque, lèvati di notte con la gente che è teco, e fa, un’imboscata nella campagna;

וְהָיָה33֤
e–sarà
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
in–il–mattina
H1242

חַ כִּזְרֹ֣
a–sorgere-di
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
il–sole
H8121

ים תַּשְׁכִּ֖
tu-dovere-alzarsi-presto
H7925

וּפָשַׁטְתָּ֣
e–rush
H6584

עַל־
contro–

הָעִי֑ר
il–città

וְהִנֵּה־
e–ecco–
H2009

ה֞וּא
egli
H1931

וְהָעָם֤
e–il–popolo

אֲשֶׁר־
chi–

אִתּוֹ֙
con–lui
H0854

יֹצְאִ֣ים
uscita
H3318

יךָ אֵלֶ֔
contro–tu
H0413

יתָ וְעָשִׂ֣
e–tu-dovere-fare

לּ֔וֹ
a–lui

ר כַּאֲשֶׁ֖
come

א תִּמְצָ֥
trova
H4672

ךָ׃ יָדֶֽ
tua-mano
H3027

ס
§
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e domattina, non appena spunterà il sole, ti leverai e piomberai sulla città. E quando Gaal con la gente che è con 
lui uscirà contro a te, tu gli farai quel che sarà necessario".

וַיָּ֧קָם34
e–si-alzò

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Abimelec
H0040

וְכָל־
e–tutto–
H3605

הָעָ֥ם
il–popolo

אֲשֶׁר־
chi–

עִמּ֖וֹ
con–lui

לָיְ֑לָה
per–notte
H3915

וַיֶּאֶרְב֣וּ
e–lay-in-aspettare
H0693

עַל־
contro–

ם שְׁכֶ֔
Sichem
H7927

אַרְבָּעָ֖ה
quattro
H0702

ׁים׃ רָאשִֽ
compagnie

Abimelec e tutta la gente ch’era con lui si levaron di notte, e fecero un’imboscata contro a Sichem, divisi in 
quattro schiere.

וַיֵּצֵא35֙
e–uscì
H3318

גַּ֣עַל
Gaal
H1603

בֶּן־
figlio-di–

בֶד עֶ֔
Ebed
H5651

ד וַיַּעֲמֹ֕
e–stette
H5975

תַח פֶּ֖
entrance-di
H6607

עַר שַׁ֣
porta-di
H8179

הָעִי֑ר
il–città

וַיָּ֧קָם
e–si-alzò

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Abimelec
H0040

וְהָעָ֥ם
e–il–popolo

אֲשֶׁר־
chi–

אִתּ֖וֹ
con–lui
H0854

מִן־
da–

ב׃ הַמַּאְרָֽ
il–imboscata
H3993

Intanto Gaal, figliuolo di Ebed, uscì, e si fermò all’ingresso della porta della città; e Abimelec uscì dall’imboscata 
con la gente ch’era con lui.

וַיַּרְא־36
e–vide–
H7200

֮ גַּעַל
Gaal
H1603

אֶת־
–
H0853

הָעָם֒
il–popolo

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

אֶל־
a–
H0413

ל זְבֻ֔
Zebul
H2083

הִנֵּה־
ecco–
H2009

עָם֣
popolo

ד יוֹרֵ֔
venendo-giù
H3381

י מֵרָאשֵׁ֖
da–tops-di

ים הֶהָרִ֑
il–monti
H2022

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

֙ אֵלָיו
a–lui
H0413

ל זְבֻ֔
Zebul
H2083

אֵת֣
–
H0853

צֵ֧ל
shadow-di
H6738

ים הֶהָרִ֛
il–monti
H2022

ה אַתָּ֥
tu

רֹאֶ֖ה
seeing
H7200

ׁים׃ כָּאֲנָשִֽ
come–uomini
H0376

ס
§

Gaal, veduta quella gente, disse a Zebul: "Ecco gente che scende dall’alto de’ monti". E Zebul gli rispose: "Tu vedi 
l’ombra de’ monti e la prendi per uomini".

סֶף37 וַיֹּ֨
e–continued
H3254

ע֣וֹד
di-nuovo
H5750

֮ גַּעַל
Gaal
H1603

לְדַבֵּר֒
a–parlare
H1696

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

הִנֵּה־
ecco–
H2009

עָם֙
popolo

ים יֽוֹרְדִ֔
venendo-giù
H3381

מֵעִ֖ם
da–accanto

טַבּ֣וּר
navel-di
H2872

הָאָרֶ֑ץ
il–terra
H0776

וְראֹשׁ־
e–company–

אֶחָד֣
uno
H0259

א בָּ֔
venendo
H0935

רֶךְ מִדֶּ֖
da–via-di
H1870

אֵל֥וֹן
oak-di
H0436

ים׃ מְעוֹנְנִֽ
il–diviners

E Gaal riprese a dire: "Guarda, c’è gente che scende dalle alture del paese, e una schiera che giunge per la via 
della quercia degl’indovini".

אמֶר38 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

יו אֵלָ֜
a–lui
H0413

ל זְבֻ֗
Zebul
H2083

אַיֵּ֨ה
dove
H0346

אֵפ֥וֹא
allora
H0645

פִי֙ךָ֙
tua-bocca
H6310

ר אֲשֶׁ֣
quale

ר תֹּאמַ֔
tu-disse
H0559

י מִ֥
chi
H4310

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Abimelec
H0040

י כִּ֣
quello

נַעַבְדֶ֑נּוּ
noi-dovrebbe-servire–lui
H5647

א ֹ֨ הֲל
è–non
H3808

זֶה֤
questo
H2088

הָעָם֙
il–popolo

ר אֲשֶׁ֣
chi

מָאַסְ֣תָּה
tu-rejected

בּ֔וֹ
in–lui

צֵא־
andare-fuori–
H3318

נָא֥
ora
H4994

ה עַתָּ֖
ora
H6258

חֶם וְהִלָּ֥
e–combattere

בּֽוֹ׃
contro–lui

ס
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Allora Zebul gli disse: "Dov’è ora la tua millanteria di quando dicevi: Chi è Abimelec, che abbiamo a servirgli? Non 
è questo il popolo che disprezzavi? Orsù, fatti avanti e combatti contro di lui!"

וַיֵּ֣צֵא39
e–uscì
H3318

עַל גַ֔
Gaal
H1603

לִפְנֵי֖
davanti-a
H6440

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

שְׁכֶם֑
Sichem
H7927

חֶם וַיִּלָּ֖
e–combatté

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
contro–Abimelec
H0040

Allora Gaal uscì alla testa dei Sichemiti, e diè battaglia ad Abimelec.

וַיִּרְדְּפֵה֣ו40ּ
e–inseguì–lui
H7291

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Abimelec
H0040

וַיָּ֖נָס
e–egli-fuggì
H5127

מִפָּנָי֑ו
da–davanti-a–lui
H6440

יִּפְּל֛וּ וַֽ
e–cadde
H5307

ים חֲלָלִ֥
ucciso

ים רַבִּ֖
molti

עַד־
a–
H5704

תַח פֶּ֥
entrance-di
H6607

ׁעַר׃ הַשָּֽ
il–porta
H8179

Ma Abimelec gli diè la caccia, ed egli fuggì d’innanzi a lui, e molti uomini caddero morti fino all’ingresso della 
porta.

וַיֵּ֥שֶׁב41
e–abitò
H3427

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Abimelec
H0040

בָּארוּמָה֑
in–Arumah
H0725

וַיְגָרֶ֧שׁ
e–cacciò
H1644

זְבֻ֛ל
Zebul
H2083

אֶת־
–
H0853

גַּ֥עַל
Gaal
H1603

וְאֶת־
e–
H0853

יו אֶחָ֖
suoi-fratelli
H0251

בֶת מִשֶּׁ֥
da–dimora
H3427

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
in–Sichem
H7927

E Abimelec si fermò ad Aruma, e Zebul cacciò Gaal e i suoi fratelli, che non poteron più rimanere a Sichem.

42֙ יְהִי וַֽ
e–fu
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
su–il–next-giorno
H4283

א וַיֵּצֵ֥
e–uscì
H3318

הָעָ֖ם
il–popolo

הַשָּׂדֶ֑ה
il–campo

וַיַּגִּ֖דוּ
e–essi-disse
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
a–Abimelec
H0040

Il giorno seguente, il popolo di Sichem uscì alla campagna; e Abimelec ne fu informato.

ח43 וַיִּקַּ֣
e–egli-prese
H3947

אֶת־
–
H0853

ם הָעָ֗
il–popolo

יֶּחֱצֵם֙ וַֽ
e–divise–loro
H2673

ה לִשְׁלֹשָׁ֣
dentro–tre
H7969

ים רָאשִׁ֔
compagnie

ב וַיֶּאֱרֹ֖
e–lay-in-aspettare
H0693

בַּשָּׂדֶ֑ה
in–il–campo

רְא וַיַּ֗
e–egli-looked
H7200

וְהִנֵּ֤ה
e–ecco
H2009

הָעָם֙
il–popolo

יֹצֵא֣
uscita
H3318

מִן־
da–

יר הָעִ֔
il–città

וַיָּ֥קָם
e–egli-si-alzò

עֲלֵיהֶ֖ם
contro–loro

ם׃ וַיַּכֵּֽ
e–colpì–loro
H5221

Egli prese allora la sua gente, la divise in tre schiere, e fece un’imboscata ne’ campi; e quando vide che il popolo 
usciva dalla città, gli si levò contro e ne fece strage.

לֶך44ְ וַאֲבִימֶ֗
e–Abimelec
H0040

וְהָרָאשִׁים֙
e–il–compagnie

ר אֲשֶׁ֣
chi

עִמּ֔וֹ
con–lui

פָּשְׁט֕וּ
rushed
H6584

וַיַּ֣עַמְד֔וּ
e–stette
H5975

תַח פֶּ֖
entrance-di
H6607

עַר שַׁ֣
porta-di
H8179

הָעִי֑ר
il–città

וּשְׁנֵי֣
e–due-di
H8147

ים רָאשִׁ֗ הָֽ
il–compagnie

שְׁט֛וּ פָּֽ
rushed
H6584

ל־ עַֽ
contro–

כָּל־
tutto–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
chi

ה בַּשָּׂדֶ֖
in–il–campo

וַיַּכּֽוּם׃
e–colpì–loro
H5221

Poi Abimelec e la gente che avea seco si slanciarono e vennero a porsi all’ingresso della porta della città, mentre 
le altre due schiere si gettarono su tutti quelli che erano nella campagna, e ne fecero strage.
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לֶך45ְ וַאֲבִימֶ֜
e–Abimelec
H0040

נִלְחָם֣
combatté

יר בָּעִ֗
contro–il–città

כֹּ֚ל
tutto
H3605

הַיּ֣וֹם
il–giorno
H3117

הַה֔וּא
il–quello
H1931

וַיִּלְכֹּד֙
e–catturò
H3920

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֔
il–città

וְאֶת־
e–
H0853

הָעָ֥ם
il–popolo

אֲשֶׁר־
chi–

הּ בָּ֖
in–esso

הָרָ֑ג
egli-uccise
H2026

וַיִּתֹּץ֙
e–strappò-giù
H5422

אֶת־
–
H0853

יר הָעִ֔
il–città

וַיִּזְרָעֶ֖הָ
e–seminò–esso
H2232

לַח׃ מֶֽ
sale
H4417

פ
¶

E Abimelec attaccò la città tutto quel giorno, la prese e uccise il popolo che vi si trovava; poi spianò la città e vi 
seminò del sale.

יִּשְׁמְע֔ו46ּ וַֽ
e–udì
H8085

ל־ כָּֽ
tutto–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
lords-di
H1167

גְדַּל־ מִֽ
torre-di–
H4026

שְׁכֶם֑
Sichem
H7927

אוּ וַיָּבֹ֣
e–venne
H0935

אֶל־
a–
H0413

יחַ צְרִ֔
stronghold-di
H6877

ית בֵּ֖
casa-di

אֵ֥ל
El–
H0410

ית׃ בְּרִֽ
Berith
H1286

Tutti gli abitanti della torre di Sichem, all’udir questo, si ritirarono nel torrione del tempio di El-Berith.

וַיֻּגַּ֖ד47
e–esso-fu-disse
H5046

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
a–Abimelec
H0040

י כִּ֣
quello

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
radunò
H6908

ל־ כָּֽ
tutto–
H3605

בַּעֲלֵ֖י
lords-di
H1167

גְדַּל־ מִֽ
torre-di–
H4026

ם׃ שְׁכֶֽ
Sichem
H7927

E fu riferito ad Abimelec che tutti gli abitanti della torre di Sichem s’erano adunati quivi.

עַל48 וַיַּ֨
e–salì
H5927

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Abimelec
H0040

הַר־
monte–
H2022

צַלְמ֗וֹן
Zalmon

֮ הוּא
egli
H1931

וְכָל־
e–tutto–
H3605

הָעָם֣
il–popolo

אֲשֶׁר־
chi–

֒ אִתּוֹ
con–lui
H0854

וַיִּקַּח֩
e–prese
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֨
Abimelec
H0040

אֶת־
–
H0853

הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת
il–axes
H7134

בְּיָד֗וֹ
in–sua-mano
H3027

וַיִּכְרֹת֙
e–tagliare
H3772

שׂוֹכַת֣
branch-di

ים עֵצִ֔
alberi
H6086

הָ שָּׂאֶ֔ וַיִּ֨
e–alzò–esso
H5375

וַיָּ֖שֶׂם
e–pose

עַל־
su–

שִׁכְמ֑וֹ
suo-spalla
H7926

אמֶר וַיֹּ֜
e–disse
H0559

אֶל־
a–
H0413

הָעָם֣
il–popolo

אֲשֶׁר־
chi–

עִמּ֗וֹ
con–lui

מָ֤ה
che
H4100

רְאִיתֶם֙
tu-vide
H7200

יתִי עָשִׂ֔
io-fece

מַהֲר֖וּ
hurry

עֲשׂ֥וּ
fare

כָמֽוֹנִי׃
come–me
H3644

Allora Abimelec salì sul monte Tsalmon con tutta la gente ch’era con lui; diè di piglio ad una scure, tagliò un ramo 
d’albero, lo sollevò e se lo mise sulla spalla; poi disse alla gente ch’era con lui: "Quel che m’avete veduto fare 
fatelo presto anche voi!"

וַיִּכְרְת֨ו49ּ
e–tagliare
H3772

גַם־
anche–
H1571

כָּל־
tutto–
H3605

ם הָעָ֜
il–popolo

אִ֣ישׁ
uomo
H0376

ה שׂוֹכֹ֗
suo-branch

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
e–andò
H3212

י אַחֲרֵ֤
dopo

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Abimelec
H0040

ימוּ וַיָּשִׂ֣
e–pose

ל־ עַֽ
su–

יחַ הַצְּרִ֔
il–stronghold
H6877

יתוּ וַיַּצִּ֧
e–porre-fuoco
H3341

עֲלֵיהֶ֛ם
su–loro

ת־ אֶֽ
–
H0853

יחַ הַצְּרִ֖
il–stronghold
H6877

בָּאֵשׁ֑
con–fuoco
H0784

תוּ וַיָּמֻ֜
e–morì
H4191

גַּ֣ם
anche
H1571

כָּל־
tutto–
H3605

י אַנְשֵׁ֧
uomini-di
H0376

גְדַּל־ מִֽ
torre-di–
H4026

שְׁכֶם֛
Sichem
H7927

לֶף כְּאֶ֖
circa–mille
H0505

ישׁ אִ֥
uomo
H0376

ׁה׃ וְאִשָּֽ
e–donna
H0802

פ
¶
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Tutti tagliaron quindi anch’essi de’ rami, ognuno il suo, e seguitarono Abimelec; posero i rami contro al torrione, 
e arsero il torrione con quelli che v’eran dentro. Così perì tutta la gente della torre di Sichem, circa mille persone, 
fra uomini e donne.

וַיֵּ֥לֶך50ְ
e–andò
H3212

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Abimelec
H0040

אֶל־
a–
H0413

תֵּבֵץ֑
Thebez
H8405

וַיִּ֥חַן
e–si-accampò
H2583

ץ בְּתֵבֵ֖
contro–Thebez
H8405

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
e–catturò–esso
H3920

Poi Abimelec andò a Thebets, la cinse d’assedio e la prese.

וּמִגְדַּל־51
e–torre-di–
H4026

֮ עֹז
forza
H5797

הָיָה֣
fu
H1961

בְתוֹךְ־
in–midst-di–
H8432

הָעִיר֒
il–città

סוּ וַיָּנֻ֨
e–fuggì
H5127

מָּה שָׁ֜
là
H8033

כָּל־
tutto–
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֣
il–uomini
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֗
e–il–donne
H0802

֙ וְכֹל
e–tutto
H3605

בַּעֲלֵי֣
lords-di
H1167

יר הָעִ֔
il–città

יִּסְגְּר֖וּ וַֽ
e–shut
H5462

בַּעֲדָ֑ם
dietro–loro
H1157

יַּעֲל֖וּ וַֽ
e–salì
H5927

עַל־
su–

גַּ֥ג
roof-di
H1406

ל׃ הַמִּגְדָּֽ
il–torre
H4026

Or in mezzo alla città c’era una forte torre, dove si rifugiarono tutti gli abitanti della città, uomini e donne; vi si 
rinchiusero dentro, e salirono sul tetto della torre.

א52 ֹ֤ וַיָּב
e–venne
H0935

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Abimelec
H0040

עַד־
a–
H5704

ל הַמִּגְדָּ֔
il–torre
H4026

חֶם וַיִּלָּ֖
e–combatté

בּ֑וֹ
contro–esso

וַיִּגַּ֛שׁ
e–approached
H5066

עַד־
a–
H5704

תַח פֶּ֥
entrance-di
H6607

ל הַמִּגְדָּ֖
il–torre
H4026

לְשָׂרְפ֥וֹ
a–bruciare–esso
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
con–fuoco
H0784

Abimelec, giunto alla torre, l’attaccò, e si accostò alla porta della torre per appiccarvi il fuoco.

ך53ְ וַתַּשְׁלֵ֞
e–gettò
H7993

ה אִשָּׁ֥
donna
H0802

אַחַ֛ת
uno
H0259

לַח פֶּ֥
piece-di
H6400

כֶב רֶ֖
millstone
H7393

עַל־
su–

אשׁ ֹ֣ ר
capo-di

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Abimelec
H0040

רִץ וַתָּ֖
e–crushed
H7533

אֶת־
–
H0853

גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃
suo-skull
H1538

Ma una donna gettò giù un pezzo di macina sulla testa di Abimelec e gli spezzò il cranio.

א54 וַיִּקְרָ֨
e–chiamò
H7121

ה מְהֵרָ֜
rapidamente
H4120

אֶל־
a–
H0413

׀הַנַּ֣עַר 
il–giovane-uomo
H5288

א נֹשֵׂ֣
bearing
H5375

יו כֵלָ֗
suo-armor
H3627

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

לוֹ֙
a–lui

שְׁלֹ֤ף
tirare
H8025

חַרְבְּךָ֙
tua-spada
H2719

נִי וּמ֣וֹתְתֵ֔
e–uccidere–me
H4191

פֶּן־
affinché-non–
H6435

ֹ֥אמְרוּ י
essi-dire
H0559

י לִ֖
di–me

ה אִשָּׁ֣
un–donna
H0802

הֲרָגָתְ֑הוּ
uccise–lui
H2026

הוּ וַיִּדְקְרֵ֥
e–pierced–lui
H1856

נַעֲר֖וֹ
suo-giovane-uomo
H5288

ת׃ וַיָּמֹֽ
e–egli-morì
H4191

Ed egli chiamò tosto il giovane che gli portava le armi, e gli disse: "Tira fuori la spada e uccidimi, affinché non si 
dica: L’ha ammazzato una donna!" Il suo giovane allora lo trafisse, ed egli morì.

וַיִּרְא֥ו55ּ
e–vide
H7200

ישׁ־ אִֽ
uomo-di–
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israele
H3478

י כִּ֣
quello

מֵת֣
morto
H4191

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Abimelec
H0040

וַיֵּלְכ֖וּ
e–andò
H3212

ישׁ אִ֥
uomo
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
a–suo-luogo
H4725

E quando gl’Israeliti ebbero veduto che Abimelec era morto, se ne andarono, ognuno a casa sua.

https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8405.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/8405.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/4026.htm
https://biblehub.com/hebrew/5797.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/5127.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1167.htm
https://biblehub.com/hebrew/5462.htm
https://biblehub.com/hebrew/1157.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/1406.htm
https://biblehub.com/hebrew/4026.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/4026.htm
https://biblehub.com/hebrew/5066.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/4026.htm
https://biblehub.com/hebrew/8313.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6400.htm
https://biblehub.com/hebrew/7393.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/7533.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1538.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/4120.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/1856.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/40.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm


וַיָּ֣שֶׁב56
e–tornò
H7725

ים אֱלֹהִ֔
Dio
H0430

אֵ֖ת
–
H0853

רָעַת֣
male-di

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Abimelec
H0040

ר אֲשֶׁ֤
quale

עָשָׂה֙
egli-fece

יו לְאָבִ֔
a–suo-padre
H0001

ג לַהֲרֹ֖
a–uccidere
H2026

אֶת־
–
H0853

ים שִׁבְעִ֥
settanta
H7657

יו׃ אֶחָֽ
suoi-fratelli
H0251

Così Dio fece ricadere sopra Abimelec il male ch’egli avea fatto contro suo padre, uccidendo settanta suoi fratelli.

ת57 וְאֵ֗
e–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

רָעַת֙
male-di

י אַנְשֵׁ֣
uomini-di
H0376

ם שְׁכֶ֔
Sichem
H7927

יב הֵשִׁ֥
tornò
H7725

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

ם בְּראֹשָׁ֑
su–loro-capo

א ֹ֣ וַתָּב
e–venne
H0935

ם אֲלֵיהֶ֔
su–loro
H0413

לֲלַ֖ת קִֽ
maledire-di
H7045

ם יוֹתָ֥
Jotham
H3147

בֶּן־
figlio-di–

עַל׃ יְרֻבָּֽ
Ierubbaal
H3378

פ
¶

Iddio fece anche ricadere sul capo della gente di Sichem tutto il male ch’essa avea fatto; e su loro si compié la 
maledizione di Jotham, figliuolo di Ierubbaal.
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